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Деревянский Вадим, 
г. Макеевка, 

Донецкая Народная Республика 
maknii.niot@mail.ru 

ПРИЗНАНИЕ В ЛЮБВИ 
(пьеса, в двух картинах, из цикла «Маленькие комедии», 
по мотивам произведений Артура Конан Дойла) 
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА: 
Шерлок Холмс (голос) 
Доктор Ватсон – мужчина, 35-40 лет 
Берил Стэплтон – молодая женщина, 30-35 лет 
Мисс Морстон – девушка, 25 лет 
Старуха-графиня (роль без слов) – тётка мисс Морстон, мрачного вида старуха 
Грим и костюмы актёров, как в советском сериале «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 
Картина первая 
Занавес опущен. Звучит главная музыкальная тема из советского сериала «Приключения Шерлока Холмса и доктора Ватсона». 

Голос Шерлока Холмса: Ватсон! 
Голос доктора Ватсона: Что, Холмс? 

Голос Шерлока Холмса: Простите, друг мой, не хотел бередить вашу душевную рану, но всё же: это правда, что мисс Морстон дала вам… от ворот поворот? 

Голос доктора Ватсона (подавлено): Истинная правда, Холмс. Это случилось в тот самый день, когда я доставил ей поднятые со дна Темзы сокровища Агры. К сожалению, мисс Морстон была не одна – рядом находилась её старая тётка-графиня. Возможно, если бы не её присутствие, всё было бы иначе… 
Занавес поднимается. Комната мисс Морстон, она сидит в кресле, вяжет. С ларцом в руках входит доктор Ватсон. 
Доктор Ватсон: Здравствуйте, мисс Морстон. 
Мисс Морстон: Добрый день, доктор Ватсон. С чем пожаловали? (Откладывает вязание, вопросительно смотрит на доктора.) 
Доктор Ватсон (радостно): У меня есть замечательная новость для вас. 

Мисс Морстон: Какая? 

Доктор Ватсон: Вы теперь самая богатая невеста не только Англии, но и всего мира! 
Ватсон ставит на стол ларец с сокровищами, открывает его. Игра света отражает множество драгоценных камней в ларце. Мисс Морстон подходит к столу, рассматривает содержимое ларца. 
Мисс Морстон: Да ладно… Чё за прикол?! 
Доктор Ватсон: Это не прикол, мисс Морстон. Это сокровища Агры – ваше наследство! Я нашёл их и поднял со дна Темзы... ради вас! 

Мисс Морстон: Это, правда, всё моё? 

Доктор Ватсон: Да, сокровища Агры по праву принадлежат вам. 

Мисс Морстон: Так неожиданно... 

Доктор Ватсон: Мисс Морстон… сейчас, когда всё позади, и мучавшая вас тайна столь благополучно разгадана, мы с вами могли бы пойти куда-нибудь погулять, скажем, сегодня вечером. 

Мисс Морстон (смена настроения, ледяным голосом): Боюсь, не получится, доктор. 
Доктор Ватсон: Почему? 
Мисс Морстон: У меня другие планы. 

Доктор Ватсон: Тогда… 

Мисс Морстон: Я думаю, вы зря тратите время, доктор Ватсон. 
Доктор Ватсон: Как вам будет угодно. 
Входит старуха-графиня. Звучит ария графини («Je crains de lui parler la nuit…») из оперы П.И. Чайковского «Пиковая дама». Доктор Ватсон отступает в сторону, а после слов в арии графини «Чего вы тут стоите? Вон ступайте!» он, поклонившись, уходит. Всё время, пока звучит ария, старуха-графиня ходит вокруг стола, достаёт из ларца и с мрачной гримасой на лице рассматривает сокровища Агры, примеривает их на себе. Мисс Морстон стоит рядом и смотрит то на сокровища, то на тётку. 
Картина вторая 
Голос за сценой: Прошло какое-то время. Мисс Морстон прикупила себе в центре Лондона нехилый домишко. Вскоре к ней в гости приехала Берил Стэплтон, давняя подруга. 
Дом мисс Морстон, весь из золота: крыша, оконные рамы, забор… Труба дымохода усыпана бриллиантами. На золотой лавочке сидят и лузгают семечки мисс Морстон и Берил Стэплтон. Звучит дуэт Лизы и Полины («Уж вечер…») из оперы П.И. Чайковского «Пиковая дама». Мисс Морстон сидит с отрешённым видом, уставившись в одну точку. Берил Стэплтон активно жестикулирует, что-то рассказывая подруге, зрители её не слышат. По окончании музыкального дуэта следует диалог мисс Морстон и Берил Стэплтон, они продолжают лузгать семечки. 
Мисс Морстон (сквозь зубы): Коз-з-зёл безрогий! 
Берил Стэплтон: Кто? 

Мисс Морстон (не обращая внимания на реплики подруги, здесь и далее говорит со злостью): Откуда он только взялся на мою голову?! 
Берил Стэплтон: Ты о ком? 
Мисс Морстон: Гусь общипанный! Индюк напыщенный! Павлин облезлый! 

Берил Стэплтон: Да кто же? 
Мисс Морстон: Интеллигент хренов! Девушка страдает, а он (передразнивает Ватсона): «Как вам будет угодно!» 
Берил Стэплтон: Кто страдает? 

Мисс Морстон: Самая богатая девушка в мире. 
Берил Стэплтон: Ты, что ли? 
Мисс Морстон: Я. 
Берил Стэплтон: И из-за кого, интересно? 
Мисс Морстон: Он не в голову раненый? 
Берил Стэплтон: Кто?
Мисс Морстон: Точно, в голову! 
Берил Стэплтон: Да о ком ты? 
Мисс Морстон: Люблю я его, понимаешь, люблю! 
Берил Стэплтон: Давай, подруга, колись. 
Мисс Морстон: Нет, я так больше не могу! 
Берил Стэплтон: Что ты не можешь? 
Мисс Морстон: Терпеть его выходки больше не могу, вот что!.. (Плачет.) Не звонит, не пишет, не разговаривает. Хам! 
Берил Стэплтон: Да скажешь ты, наконец, или нет, о ком речь?! 
Мисс Морстон (вытирает платком слёзы): А что это ты всё время, скажешь, да скажешь?! Сама-то чего про себя ничего не рассказываешь? 
Берил Стэплтон: А что рассказывать? 
Мисс Морстон: Все говорят, что ты с братом живёшь. 

Берил Стэплтон: Да, живу. 

Мисс Морстон: А замуж чего не выходишь? 
Берил Стэплтон: Я замужем. 

Мисс Морстон: Да-а? Вот так сюрприз! И за кем же? 

Берил Стэплтон: Только никому не говори. 

Мисс Морстон: Зуб даю. 

Берил Стэплтон: За братом. 

Мисс Морстон: Ох, ё… 
Берил Стэплтон: Нет, ты не так поняла! У меня брат – муж… то есть муж, как брат.  

Мисс Морстон: Такие молодые, а уже живете, как брат и сестра. Сочувствую. 
Берил Стэплтон: Ты не так поняла… 
Мисс Морстон: Дальше не продолжай… Откуда он взялся на мою голову, этот доктор?! 
Берил Стэплтон (удивлённо-пренебрежительно): Ты что, по доктору Ватсону сохнешь? 
Мисс Морстон: Угу. 

Берил Стэплтон: Ой, глупая!
Мисс Морстон: Ты умная, с братом... 
Берил Стэплтон: Тебе действительно к врачу надо – ты, что совсем больная? 
Мисс Морстон: Много ты понимаешь… Может, у меня любовь?! 
Берил Стэплтон: Вы только поглядите, любовь у неё! Дурь это, а не любовь! Зачем он тебе такой нужен?! Доктор… к тому же раненый. 
Мисс Морстон: Он хоть и раненый доктор, но люблю я его, понимаешь, люблю! 
Берил Стэплтон: Да брось ты! 
Мисс Морстон: Я сначала тоже так думала, даже отшила его: «Вы зря тратите время…» А потом поняла – не могу! 
Берил Стэплтон: Не пара он тебе. Найди себе какого-нибудь сэра-пэра, на худой конец, лорда. 
Мисс Морстон: Не хочу я худой конец… Ты думаешь, они ко мне не сватаются?! Да прохода не дают! Ко мне даже Богемский король сватался, с фамилией хрен выговоришь, его ещё Ирка Адлер кинула. 
Берил Стэплтон: О! Наследный король Богемии, Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, великий князь Кассель-Фельштейнский-Макеевский (Последним в королевском титуле называется город, в котором идёт пьеса.) 
Мисс Морстон: Как, как? 

Берил Стэплтон: Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, Кассель-Фельштейнский-Макеевский. 
Мисс Морстон: А ну-ка ещё разок! 
Берил Стэплтон: Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, Кассель-Фельштейнский-Макеевский. 
Мисс Морстон: Ты что и вправду всю эту хрень зазубрила? А ну повтори, может и я запомню. 

Берил Стэплтон: Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, Кассель-Фельштейнский-Макеевский. 

Мисс Морстон: А спорим, в пятый раз не назовёшь? 
Берил Стэплтон: Вильгельм Готтсрейх Сигизмунд фон Ормштейн, Кассель-Фельштейнский-Макеевский. 

Мисс Морстон: Ну, ты даёшь! Как тебе это удалось, если не секрет? 

Берил Стэплтон: Какой там секрет: я собиралась стать королевой. 

Мисс Морстон (удивлённо): Ты? 

Берил Стэплтон: Да. Вот и репетировала перед зеркалом… целый год: Её Величество королева Берил Готтсрейх Сигизмундша фон Ормштейн, Кассель-Фельштейнская-Макеевская.  А пока я запоминала и репетировала, он, гад ползучий, успел с Иркой Адлер роман крутануть и жениться на какой-то Клоаке. 
Мисс Морстон: Клотильде Лотман… А ты что, не слыхала? 

Берил Стэплтон: Нет, а что? 

Мисс Морстон: Клотильда… Нет, твой вариант лучше – Клоака… она, правда, оказалась образцом чистоты и непорочности. Она ему не только до свадьбы не дала, но и после, прикинь, да! (Смеётся.) 
Берил Стэплтон: Да ты что? 
Мисс Морстон: Ага. Вот, ему и захотелось кого-то попроще, поразвратнее. В общем, попался он. Теперь в разводе. 
Берил Стэплтон: Правда? Откуда знаешь? 
Мисс Морстон: Оттуда! Сам рассказал, когда свататься приезжал. 
Берил Стэплтон: К тебе?

Мисс Морстон: Угу. 

Берил Стэплтон: Ой, счастливая! Как я тебе завидую! И ты, конечно, согласилась? 
Мисс Морстон: Не-а. Ты что, хочешь чтобы я подобрала брошенного короля. Зачем мне брошенный король, если у меня самой столько денег, что девать некуда. Я замуж по любви хочу. 
Берил Стэплтон: Ты что, дура? Потом всю жизнь жалеть будешь! 
Мисс Морстон: Не буду…  Никакого внимания на меня не обращает, скотина. Увижу – убью! 

Берил Стэплтон: Ты опять о докторе? 
Мисс Морстон: О ком же ещё! 
Появляется доктор Ватсон с медицинским чемоданчиком в руке. 

Мисс Морстон (резкая смена настроения, здесь и далее говорит очень ласково): Ой, доктор Ватсон! Как я рада вас видеть! 

Доктор Ватсон: Мисс Морстон! Здравствуйте! 

Берил Стэплтон: Так, я пошла, не буду вам мешать. (Уходит в дом.)

Мисс Морстон: А мы только что вас вспоминали. 
Доктор Ватсон (смущённо): Наверное, нехорошими словами. 
Мисс Морстон: Что вы, доктор, как можно, совсем наоборот… Что вы делаете сегодня вечером? 
Доктор Ватсон: Я… 
Мисс Морстон: Мы могли бы пойти погулять… куда-нибудь. 
Доктор Ватсон: Видите ли, мисс Морстон… Я не хочу показаться невежливым, но у меня другие планы. (Пытается уйти, но мисс Морстон срывается с места, догоняет его.) 
Мисс Морстон: Какие? 
Доктор Ватсон: Вот (показывает на чемоданчик в руке), спешу к пациенту. (Продолжает идти, мисс Морстон не отстаёт.)
Мисс Морстон: Мы могли бы пойти вместе. 
Доктор Ватсон (в недоумении останавливается): С чего это вдруг? 
Мисс Морстон: Просто… Я должна вам кое-что сказать… Очень важное. 
Доктор Ватсон: Говорите, я вас слушаю. 
Мисс Морстон: Доктор… 
Доктор Ватсон: Вас что-то беспокоит? 
Мисс Морстон: Да! 
Доктор Ватсон: У вас что-то болит? 
Мисс Морстон: Да! 
Доктор Ватсон: Что же, говорите, я помогу вам, чем смогу. 
Мисс Морстон: Вы!
Доктор Ватсон: Что я? 
Мисс Морстон: У меня болите вы, доктор! 
Доктор Ватсон: Как я могу у вас болеть, если меня у вас нет? 
Мисс Морстон: В том-то всё и дело, доктор Ватсон. Вы у меня болите потому, что вас у меня нет! Вылечите меня от себя, доктор. 
Доктор Ватсон: Каким образом? 

Мисс Морстон: Станьте моим! 
Доктор Ватсон: Вашим личным доктором? 
Мисс Морстон (в сторону): Ну, блин, дурак… Ему самая богатая девушка в мире предлагает себя вместе с сокровищами, а он… доктором. (Обращаясь к Ватсону.) Да, доктор, доктором! 
Доктор Ватсон: Я должен подумать. У меня есть другие пациенты. 
Мисс Морстон (зло): А-а… Я всё поняла – пациентки… па-ци-ен-точ-ки… Я их всех… убью! 
Доктор Ватсон: Что? 
Мисс Морстон: Я их всех отважу. Отважу от вас, доктор, всех этих па-ци-ен-то-чек, которые только притворяются таковыми, а на самом деле… Вы меня ещё не знаете, доктор Ватсон! Я их не просто отважу от вас, я им все ноги повыдёргиваю, рога пообломаю, пасть порву, моргалы выколю! Я их всех подкараулю возле вашего дома и так отделаю – родная мать не узнает! От собственной тени будут шарахаться! Вот так, доктор. Вы ещё не знаете, на что способна любящая женщина. А богатая любящая женщина способна на такое… О-о! Это вообще запредельно… страшно даже себе представить! Их всех ждёт кошмар, доктор! Так что идите и спасайте ваших па-ци-ен-то-чек… пока не поздно. 
Доктор Ватсон: Мисс Морстон, что с вами? Вы не здоровы. У вас явный признак нервного расстройства. 
Мисс Морстон: Да! У меня расстройство! Вы – моё расстройство, доктор. Одно сплошное расстройство. 
Доктор Ватсон: Что я могу для вас сделать? 
Мисс Морстон (в сторону): Он, правда, ранетый на всю голову. (Имитирует указательными пальцами обеих рук пистолеты, показывает, как достаёт их, подражая ковбою, из кобуры, целится в невидимые мишени и «стреляет».) Бдж-ж! Бдж-ж! Бдж-ж! Бдж-ж! Бдж-ж! Бдж-ж!.. Вот что ждёт всех ваших пациенток, доктор. (Дует на «стволы пистолетов» и показывает, как прячет их в кобуру.) Понятно? 
Доктор Ватсон (возмущённо): Вы… вы… вы – монстр! Вы настоящий монстр! 
Мисс Морстон: Нет, доктор, я не монстр, я – Морстон. Моя фамилия Морстон. И я пьяна. 
Доктор Ватсон: Тогда это всё разъясняет. 
Мисс Морстон: Я не пила ни капли вина, но я пьяна. Я пьяна от одного вашего присутствия, доктор Ватсон. 
Доктор Ватсон: Ничего не понимаю. 
Мисс Морстон: Спасите женщину, доктор! 
Доктор Ватсон: От кого? 
Мисс Морстон: От самого себя. 
Доктор Ватсон: Вы говорите загадками, мисс Монстр. 
Мисс Морстон (сквозь зубы): Мо-рс-тон. 

Доктор Ватсон: Ах, простите, мисс Морстон. Вы можете говорить яснее? 
Мисс Морстон: У вас есть с собой спирт? 

Доктор Ватсон: Конечно, я же врач. 
Мисс Морстон: Доставайте. (Доктор Ватсон достаёт из чемоданчика пузырёк со спиртом.) Давайте сюда. (Доктор протягивает ей пузырёк, мисс Морстон, кривясь, смотрит на него, открывает крышку.) Ну, за рыбалку! (Пузырёк дрожит в её руках – она боится пить неразбавленный спирт.) Для храбрости, вздрогнули! (Зажмуривается и пьёт из пузырька. Вскрикивает.) Ой, мать моя! 
Доктор Ватсон: Скорее воды, выпейте скорее воды! (Достаёт из чемоданчика бутылку с водой, отдаёт мисс Морстон.) 
Мисс Морстон: Жжёт как! (Залпом выпивает воду.) 
Доктор Ватсон: Ну как? Как вы себя чувствуете? 
Мисс Морстон (вытирает рот рукавом): Хорошо пошло… (Икает.) Иди ко мне, доктор. (Тянет его за рукав к себе.) 
Доктор Ватсон: Что вы делаете? 
Мисс Морстон (здесь и далее говорит пьяным, заплетающимся языком): Вам… предложение. 
Доктор Ватсон: Что? Не понял. 
Мисс Морстон: Делаю вам предложение. 
Доктор Ватсон: Какое? 
Мисс Морстон (смеётся): От которого вы не сможете отказаться!.. (Становится серьёзной.) Я люблю вас, доктор Ватсон! 
Доктор Ватсон (недоумённо): В смысле, я вам нравлюсь, как врач? 
Мисс Морстон: И как врач тоже. (Икает.) Но больше – как мужчина. Выходите за меня замуж… (Икает.) Что я говорю… пьяная баба. Я хочу за вас замуж, доктор! 
Доктор Ватсон: Но как? 
Мисс Морстон: Очень просто. (Напевает мелодию свадебного марша Мендельсона.) Пам-пам-парам-пам-пам-пам-трам-пам-парам-пам-парам. И всё! Ничего страшного. Не бойтесь доктор, это не ваши уколы и пиявки, это не больно. 
Доктор Ватсон: Вы серьёзно? 
Мисс Морстон: Серьёзней некуда. 
Доктор Ватсон: Но я же приглашал вас на свидание, и вы ответили мне отказом. 
Мисс Морстон: Да, признаю, на свидание не пошла. А замуж пойду. 
Доктор Ватсон: Я вас не понимаю. 

Мисс Морстон: И не поймёте. Это женская логика! 

Доктор Ватсон: Ну, знаете… Вашу логику даже Холмс понять не может – куда уж мне…

Мисс Морстон: Ну, так получилось, доктор Ватсон. Конечно, несколько… неправильно, но в любви и не такое бывает. Ну так как, вы согласны?.. Какой будет ваш положительный ответ? 
Доктор Ватсон: Это всё так неожиданно, так внезапно… Я должен подумать. 
Мисс Морстон (угрожающе): Что-о? 

Доктор Ватсон: Согласен, согласен... 
Мисс Морстон: Ну вот. А то ломался, как баба. (Передразнивает.) «Я должен подумать!» Давайте поцелуемся, что ли? 
Доктор Ватсон: Давайте, мисс Монстр. (Целуются.) 
Мисс Морстон: Вы ничего не забыли, доктор Ватсон? 
Доктор Ватсон: Забыл, совсем забыл! Мне же нужно срочно к пациенту! (Мисс Морстон рычит, как тигр, и показывает, как достаёт пистолет из кобуры.) Вспомнил, вспомнил… Я люблю вас, мисс Морстон, будьте моей женой! 
Мисс Морстон: Я согласна… бухгалтер, милый мой бухгалтер… ах, что я несу, пьяная баба… любимый мой доктор. Я согласна! 
Доктор Ватсон и мисс Морстон целуются. На сцене гаснет свет. 
Голос мисс Морстон (вскрикивает): Ой, мать моя! 

Голос доктора Ватсона: Что такое? 
Голос мисс Морстон: Испугалась. 
Голос доктора Ватсона: Чего, любовь моя? Ничего страшного не произошло. Просто солнце резко выключилось. Светило СВЕТИЛО, вдруг бац – и всё! 
Голос мисс Морстон: А когда включится? 

Голос доктора Ватсона: Не знаю. 

Голос мисс Морстон: А кто знает? 

Голос доктора Ватсона: Никто не знает. 
Голос мисс Морстон: Это хорошо… А то я уже решила, что от твоего вонючего спирта ослепла… Давай ещё поцелуемся? 
Слышно, как они в темноте целуются. Мисс Морстон икает. 
Голос доктора Ватсона: Дорогая, тебе нельзя пить неразбавленный спирт. 

Голос мисс Морстон: А тебе надо было быстрее соображать… Идём скорее к твоему пациенту. 

Голос доктора Ватсона: Да ну его. 

Голос мисс Морстон: А он не умрёт? 

Голос доктора Ватсона: Хрен его знает. Не до него теперь. 

Голос мисс Морстон: Во, правильно, женатый мужчина в первую очередь думает о жене. Не ожидала. Удивил! 
Голос доктора Ватсона: Позволь уточнить: о чьей жене думает женатый мужчина? 
Голос мисс Морстон (после небольшой паузы): Ты только что удивил меня второй раз подряд. 

Голос доктора Ватсона: Не дуйся, дорогая, это я шучу. 
Голос мисс Морстон: Ещё раз так пошутишь и сам знаешь, что будет… Бдж-ж! 
Голос доктора Ватсона: Хватит стрелять, идёмте, мисс Монстр. 

Голос мисс Морстон: Не-а… Не помню как, но не так. Точно не Монстр… Что-то меня от твоего спирта совсем развезло. Как моя фамилия? Я забыла. 
Голос доктора Ватсона: Мо-рс-тон. 
Голос мисс Морстон (с недоверием): Это моя фамилия? Никогда бы не подумала. 
Голос доктора Ватсона: А ты не думай. Женщинам вообще думать вредно. Так считает современная медицина. 
Голос мисс Морстон: О-о! Знал бы ты со своей медициной, о чём я сейчас в этой дремучей темноте думаю… 
Голос доктора Ватсона: И о чём же? 

Голос мисс Морстон: Угадай с одного раза. 
Голос доктора Ватсона: Не знаю. 

Голос мисс Морстон: О том, что тётка-графиня до свадьбы делать не велит. А жаль… (Смеётся.) 
Голос доктора Ватсона: Ну так ты идёшь? 
Голос мисс Морстон: Пошли... Ты тут про какую-то мисс Морстон говорил. Увижу её возле тебя – я за себя не ручаюсь!.. Бдж-ж… и всё! Так ей и передай… Ты меня слушаешь? 

Голос доктора Ватсона: Слушаю, дорогая. 

Голос мисс Морстон: Во-от… Слушай дальше… Я тётке-графине, значит, так и приказала: чтоб до свадьбы… ни-ни. Смотри у меня! А она, змея подколодная, начала изворачиваться: а если, говорит, я буду так пьяна, что не буду помнить кто я, где я и с кем, то тогда это, типа, не считается… Ой, стой! 
Голос доктора Ватсона: Тебе плохо? 
Голос мисс Морстон: Ах, мой любимый доктор! Мне плохо и хорошо одновременно… 
Голос доктора Ватсона: От тебя такой выхлоп идёт! Только не блюй здесь – у тебя даже дорожная пыль из чистого золота. 

Голос мисс Морстон: Поняла… Придём к тебе и я уже там… 
Голос доктора Ватсона: Не вздумай! 
Голос мисс Морстон: Не обещаю. Как получится… (Смеётся.) Семечек хочешь?.. 
Слышно, как они в темноте целуются. На сцене зажигается свет. 

Доктор Ватсон: Пойдём скорее, дорогая, пока солнце светит, а то опять может выключиться. 

Мисс Морстон: Тебе легко говорить «скорее», а я совсем пьяна. Крыша у меня съехала. 

Доктор Ватсон: В каком смысле? Ты на верхнем этаже живёшь? 
Мисс Морстон: Какой же ты непонятливый… Башню снесло от спирта, хреново мне! (Идёт неуверенным шагом, шатается. Доктор Ватсон её поддерживает.) 
Доктор Ватсон: Нет, ты пьяна от того, что я рядом с тобой. 

Мисс Морстон: Кто такую чушь мог сказать? 

Доктор Ватсон: Ты. 

Мисс Морстон: Я?.. Я тебя вообще первый раз вижу. Ты кто такой? 

Доктор Ватсон (удивлённо): Ватсон, доктор. 

Мисс Морстон: Я врача не вызывала, иди, гуляй!
Доктор Ватсон: Как… опять? 

Мисс Морстон: … Мобилу где-то посеяла… Слышь, доктор! Ты мобилу спёр? 

Доктор Ватсон (возмущённо): Мисс Морстон! 
Мисс Морстон (смеётся): Не обижайся, милый мой бухгалтер, это я прикалываюсь… Я, правда, пьяна от счастья, дорогой Ватсон! Никогда такого со мной не бывало!.. Даже когда встречалась с одним русским поручиком. 

Доктор Ватсон: Ну-ка, ну-ка, а вот здесь поподробней, пожалуйста! 

Мисс Морстон: Тебе интересно? Хм… Ничего интересного – всё банально. Выпили мы с ним шампусика (икает) пару ящичков, разомлела я, а он мне и говорит: «Мисс Морстон, могу я сделать вам непристойное предложение?» Я ему дерзко так отвечаю: «Попробуйте!» Он: «Пойдемте к вам в кабинет». Пришли ко мне, и только началось самое интересное, как тётка-графиня нарисовалась. Ведьма старая! У неё чуйка на такие вещи – сама в своё время хорошо погуляла. Я еле успела поручика в шкаф спрятать. Ворвалась тётка в комнату, глазищами зыркает, носом крутит. «Здесь, – говорит, – русский дух, здесь Русью пахнет!» Всю комнату обшарила, а в шкаф не заглянула. Я поручика в книжный шкаф, прямо между книжек запрятала. У нас в поместье, как и везде сейчас, книг не читают, вот она и не догадалась. Но всё равно, что-то заподозрила и увезла меня на курорт – нервишки подлечить. Вернулась я с курорта (зевает) через три года, полезла в шкаф, а там (щёлкает языком) шкелет. Не дождался меня поручик, весь усох. Видать, от любви ко мне… Вот так, милый Ватсон, не только ты со своими па-ци-ен-точ-ка-ми шашни крутил – у меня тоже свой шкелет в книжном шкафу имеется. Пошли, покажу. 
Доктор Ватсон: Пойдём, любимая. 

Мисс Морстон: Ой!.. 
Доктор Ватсона: Что такое? 

Мисс Морстон: Что-то мне совсем дурно. (Пытается идти, но останавливается.) 
Доктор Ватсона: Что, всё? Дальше поезд не идёт? 

Мисс Морстон: Вызывайте… вертолёт. 

Мисс Морстон плавно опускается, засыпает, похрапывает. Доктор Ватсон не даёт ей упасть, подхватывает на руки. Звучит «Танец Принца Оршада и Феи Драже» из балета П.И. Чайковского «Щелкунчик». Ватсон кружит её на руках и уносит в дом. 
ЗАНАВЕС

